
Download 
Sir Gawain and the Green Knight (Norton 

Critical Editions)
 Ebooks For Free

http://dl.neutronbyte.com/pdf-file/18oYWaTP/e/GlmP/KqPw/LNjkY/Sir-Gawain-and-the-Green-Knight-Norton-Critical-Editions
http://dl.neutronbyte.com/pdf-file/18oYWaTP/e/GlmP/KqPw/LNjkY/Sir-Gawain-and-the-Green-Knight-Norton-Critical-Editions
http://dl.neutronbyte.com/pdf-file/18oYWaTP/e/GlmP/KqPw/LNjkY/Sir-Gawain-and-the-Green-Knight-Norton-Critical-Editions
http://dl.neutronbyte.com/pdf-file/18oYWaTP/e/GlmP/KqPw/LNjkY/Sir-Gawain-and-the-Green-Knight-Norton-Critical-Editions
http://dl.neutronbyte.com/pdf-file/18oYWaTP/e/GlmP/KqPw/LNjkY/Sir-Gawain-and-the-Green-Knight-Norton-Critical-Editions
http://dl.neutronbyte.com/pdf-file/18oYWaTP/e/GlmP/KqPw/LNjkY/Sir-Gawain-and-the-Green-Knight-Norton-Critical-Editions


This long-awaited Norton Critical Edition of Sir Gawain and the Green Knight includes Marie
Borroff’s celebrated, newly revised verse translation with supporting materials not to be found in
any other single volume.The text is accompanied by a detailed introduction, an essay on the
metrical form, the translator’s note, marginal glosses, and explanatory annotations to assist
readers in the study of this canonical Arthurian romance.“Contexts” presents two French tales of
Sir Gawain and a passage from the Alliterative Morte Arthure, also translated by Marie Borroff,
as well as three selections from the original Middle English poem.“Criticism” collects ten
interpretive essays on the poem’s central themes. Contributors include Alain Renoir, Marie
Borroff, J. A. Burrow, A. Kent Hieatt, W. A. Davenport, Ralph Hanna III, Lynn Staley Johnson,
Jonathan Nicholls, Geraldine Heng, and Leo Carruthers.A Chronology of important historical
and literary dates and a Selected Bibliography are also included.

About the AuthorMarie Borroff (1923–2019) was Sterling Professor of English at Yale University.
Her verse translation of Sir Gawain and the Green Knight was first published in 1967; it
appeared together with her translations of Patience, Cleanness, Pearl, and St. Erkenwald in The
Gawain Poet: Complete Works (2011). She was the author of Sir Gawain and the Green Knight:
A Stylistic and Metrical Study and of Traditions and Renewals: Chaucer, the Gawain-Poet, and
Beyond (1962, 2003).Laura L. Howes is Professor of English at the University of Tennessee. She
is the author of Chaucer’s Gardens and the Language of Convention (1997) as well as several
essays on Chaucer’s poetry, Pearl, The Book of Margery Kempe, and other Middle English
works. She is also the editor of Place, Space, and Landscape in Medieval Narrative (2007).
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AuntMary, “Fun Read with a Moral, for Middle School and Higher Readers. I really liked this
translation of a familiar story. There are some hilarious moments (mine is not the only family that
occasionally has disruptions at the dinner table), and a moral that doesn't get shoved down your
throat like so many old tales try to do. It is a modern translation of Middle English, so it uses big
words in places - this isn't a read for someone with elementary level skills, but a middle schooler
or high schooler can figure it out.Roll with the language, accept that it's different from texting,
and pay attention to what's actually happening. I dare you not to laugh out loud in many places
as Sir Gawain tries to keep a promise made hastily but with the best intentions, and kinda gets
pwned by his host, who isn't quite who he seems, and turns out to be.... Well, you'll see if you
dare to decode this short book. More fun than anyone would expect from a required textbook.”

Cynthia Negron, “FAR better than the free translations available. This translation of a classic tale
is done in a lovely fashion with special attention to the poetry's meter and vocabulary. Archaic
words are defined seamlessly to the right of the line, and are not too dense for non English-
scholars.The notes at the beginning of the text are golden for those interested in the "music" of
the words. There's a bit about scansion that is very illuminating. I have not yet read the critical
essays, but there are several to aid in your deep-reading of the text.Context helps a lot since this
tale is SO old.I had previously read a prose translation. There are free ones available because
they are out of copyright. It was suitable for getting across the plot, but it was not as lovely to
read as the version featured here.”

Abbey Keesee, “Used (Boring Story). This book did come used with notes handwritten in. The
notes could bother others but they really helped me understand what was going on in the story. I
did not care for the story (it was very hard to stay interested in) but I’m giving 5 stars for the book
itself.”

Ethan, “A Classic Work Impeccably Translated. This poem is a masterpiece of literature, and this
particular translation is the best that I've ever encountered. Additionally, the critical essays in the
back of the book are truly enlightening. Anyone that appreciates remarkable literature (with
excellent comedy) should purchase this book.”

Christina Redington, “English. good book”

K.M.M., “interesting read and this edition is pretty well done. I purchased this for class;
interesting read and this edition is pretty well done.”

Caroline LaMotta, “Great Book, better critiques!. This is a great book that has a good and
interesting story line. The translation follows the original medieval poem very well. The critiques



are really great and really helped me to understand the book from new perspectives.”

Rhianna Antonopoulos, “Nice!. This one was also just as the description read. It doesn't looked
used at all actually and the spine is perfect for a hard back. I like it! I would recommend this.”

Jordan Spiers, “Book is great, was just sent a different edition. I was a little disappointed that the
edition sent was not the one advertised.The actual story is fantastic and I'm really glad I gave it a
read before seeing The Green Knight”

Beatriz, “Muy bien. Me parece una muy buena edición, en inglés, que te explica conceptos
importantes sobre la clase de rima que se usaba en ese tiempo, con muchos comentarios,
análisis de diferentes textos y conceptos. Muy buena traducción del inglés antiguo y con
explicaciones varias. Lo compré para una asignatura de literatura inglesa de la UNED.”

Carlo Alessandro Alvares de Sousa, “LÍNGUA INGLESA. ROMANCE DE CAVALARIA.”

Emiliano, “Great edition. Great edition”

The book has a rating of  5 out of 4.7. 148 people have provided feedback.
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